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	PERSONAL INFORMATION
	Mariachiara Russo
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 Via S.Pellegrino Laziosi 22, 47121 Forlì Italy
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 mariachiara.russo@unibo.it

	
	 https://www.unibo.it/sitoweb/mariachiara.russo/  

	
	

	
	Sex female | Date of birth 30/03/1961 | Nationality Italian 


	POSITION

 
	Full Professor of Spanish Linguistics and Interpreting 

Delegate of the Rector for Multilingualism of the University of Bologna 
Member of the Board of the Conférence Internationale Permanente d'Instituts Universitaires de Traducteurs et Interprètese (CIUTI) (2018-)and of the Steering Committee del Knowledge Center on Interpretation of the  Interpreting Services of  the UE Commission and Council DG-SCIC (2018-2020).




	WORK EXPERIENCE
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Teaching and Research Experience 
	October 2001 – to present date
April 2023
June-November 2017
June-December 2014- 2017

November 1993-October 2001

November 1988-present 


	Professor of simultaneous and consecutive interpreting from Spanish into Italian and Interpreting Theory
Department of Interpreting and Translation of the University of Bologna

C.so della Repubblica 136

47100 Forlì


	
	

	
	Main activities and responsibilities:
Coordinator of the MA Program in Interpreting and Member of the DIT Steering Committee of the University of Bologna at Forlì (From October 2015-2021
Coordinator of the MA Program in Interpreting and and Member of the Steering Committee of the Advanced School of Modern Languages for Interpreters and Translators (SSLMIT) of the University of Bologna at Forlì (2004-2012).

Member of the Steering Committee of the Department of Interdisciplinary Studies Into Translation, Languages and Cultures (SITLeC) of the University of Bologna at Forlì (2009-2012).

Teaching MA courses of simultaneous and consecutive interpreting from Spanish into Italian.

Teaching MA courses of Interpreting Theory  

   Member of the PHD Program Teaching staff (2001-)
 Conducting and coordinating research in the field of aptitude testing; corpus-based interpreting             studies; consecutive, simultaneous, community, remote, court and humanitarian interpreting.
Coordinator of the DIT Unit of the European EIT digital project SMARTERP (2021)  

https://smarter-interpreting.eu/partners/
Member of the Erasmus+ Project SHIFT in orality. Shaping the Interpreters of the Future and of Today (2015-2018) (https://site.unibo.it/shiftinorality/en) 
Coordinator of the first freely accessible interpreting corpus European Parliament Interpreting Corpus (EPIC) (2004-2006)  https://bellatrix.sslmit.unibo.it/noske/epic/#open
Director and Trainer of the Emergency course in humanitarian interpreting for Ukrainian students of the University of Bologna
Director and Trainer of the Training course for humanitarian interpreters working for the institutional body for refugee status determination in Forlì  

Court Interpreting Trainer – CPD Course on Legal Interpreting 
(Assistenza Linguistica per l'Ambito Giudiziario 

University of Bologna

-Developing training material and teaching interpreting techniques for multilingual classes of trainees who did not receive any T&I (Translation and Interpreting) training before.



	
	Associate Professor of Interpreting from Spanish into Italian 
University of Trieste -  Via F. Severo 154  34127 Trieste- Italy www.units.it
Main activities and responsibilities:
Teaching BA and MA courses of simultaneous and consecutive interpreting from Spanish into Italian at the Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori (SSLMIT) of the University of Trieste
Business or sector  Translating and Interpreting
Free-lance Interpreter  
Main activities and responsabilities:

Conference Interpreting experience: simultaneous/consecutive Interpreting (aprox 1600 days) for public and private companies and institutions, NGOs in different subjects including: agriculture, banking, defence, drug addiction, economics, education, environment, film, genetics, health and safety, information technology, human rights, literature, marketing, dentistry and implantology, medicine, nursing, oil, transportation, veterinary, vocational training, trade union, waste management. 
My most recent employers as a free-lance professional interpreter: 

Vivaevents, V. Alfieri Maserati 18, Bologna (Italy)

Best Union Company,Via Canova 16/20, Bologna (Italy).

“Casa dei Pensieri” International literary events held every year in Bologna, Via Rivani 35, Bologna (Italy)

Istituto Per i Beni Artistici Culturali E Naturali, Regione Emilia-Romagna, Soprintendenza Per i Beni Librari e Documentari, Via Galliera 21, Bologna (Italy)

SIEM Società italiana per l’educazione musicale, Via dell’Unione 4, Bologna (Italy)

Internationl Research Centre “Pio Manzù’” Via Budrio 35, Verucchio (RN) (Italy) (Advisory Body to the United Nations)
Rimini Trade Fair Corporation, Via Emilia 155, Rimini (Italy).

Business or sector  Translating and Interpreting



	EDUCATION AND TRAINING
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[ 
	a.a 1986-1987
a.a. 1979-1980
	Degree  in Conference Interpreting 
	University Degree

	
	Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori (Advanced School of Modern Languages for Interpreters and Translators), Università degli Studi di Trieste, Italy

	
	Simultaneous and Consecutive Interpreting, Economics, History, International   Organizations, Linguistics, Medicine, English, Spanish, German   
Diploma di maturità linguistica   (High School Leaving Certificate)

Liceo linguistico S. Pellegrino, Misano Adriatico (RN) 

Art History, Foreign Languages (English, French and German), History, Italian, Latin, Literature, Maths, Physics



	PERSONAL SKILLS
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	Mother tongue(s)
	Italian

	
	

	Other language(s)
	UNDERSTANDING 
	SPEAKING 
	WRITING 

	
	Listening 
	Reading 
	Spoken interaction 
	Spoken production 
	

	English
 
	C2
	C2
	C2
	C2
	C2

	
	 

	Spanish

	C2
	C2
	C2
	C2
	C2

	
	 

	                                                  German
                                                  French
	              B2                               B2                             B2                               B2                           B2
              B2                               B2                             B2                               B2                           B2
Levels: A1/2: Basic user - B1/2: Independent user - C1/2 Proficient user

Common European Framework of Reference for Languages


	Communication skills
	Good communication skills gained through my experience as interpreter trainer, conference interpreter, paper presenter at conferences


	Organisational / managerial skills
	Teamwork and good cooperation skills acquired both as professional conference interpreter, teacher  and researcher

Good ability to work  in a multicultural environment gained during university training, professional job experience and international academic cooperation programs

    


	Job-related skills
	Good command of quality control processes (member  of the Commission of Quality assurance of DIT; Chair of the MA Interpreting Admission examinations 2005, 2006, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015 )

Good face-to-face and remote  interaction skills acquired as responsible person for virtual classes with DG Interpretation of the European Parliament and the DG SCIC Interpretation of the European Commission, and with online teaching experience


	Computer skills
	Good command of Microsoft Office™ tools and electronic corpora


	Other skills

Driving License

ADDITIONAL INFORMATION

Publications

Projects

Conferences

Seminars

Memberships

	· Singing
· B

See Annex

(2019-) Educational Interpreting: simultaneous interpreting of University lessons (EN-IT) of international degree courses of the University of Bologna (Proposer and coordinator)
2021 SMARTERP (Bologna Unit leader)

2015-2018  SHIFT IN ORALITY - SHaping the Interpreters of the Future and of  Today (Erasmus +            Strategic partnership (Scientific tutor and project dissemination) (www.shiftinorality.eu)

2011-2012 Impli (Improving Police and Legal Interpreting) DG Justice Action  Grant

2004-2006 European Parliament Interpreting Corpus (EPIC, Project Leader) Univ. Bologna Grant  https://corpora.dipintra.it

Upon invitation, among the most recent: 

31/8/2022 Keynote Speaker “Un corpus para la investigación y la didáctica de la interpretación” al 32° Congresso internazionale della Asociación para la Enseñanza del Español como Lengua Extranjera (ASELE)20/12/2020 Corpus-based interpreting studies: Insightful applications in training and research”, online International Roundtable Seminar on Advances in Corpus Applications in Literary and Translation Studies, Faculty of Arts and Humanities, University of Macau
20-24/5/2019
Faculty of the NIDA School of Translation Studies “Translating and Interpreting in Contexts of Conflict and Crisis”, Fondazione Unicampus San Pellegrino, Misano Adriatico (RN)
24-27/10/2018  Keynote Speaker “La valutazione in Interpretazione: tra oggettività e soggettività” II Congresso internazionale dell’Associazione spagnola di lingua italiana e traduzione (ASELIT), Siviglia, Spagna. 1
1-12/10/2018  Keynote Speaker “Humanitarian interpreting: a pilot training course in Italy” 1st International Conference Cross-Linguistic and Cross-Cultural Communication for Asylum Seekers and Refugees , Universidad Pablo de Olavide, Siviglia, Spagna. 
18/5/2018     “Interpreting Vulnerabilities. A pilot training course for humanitarian interpreters”, at the international seminar Vulnerability and Asylum: Sexual Orientation and Gender Identity Claims, School of Political Sciences, University of Bologna, Campus di Forlì.

16-17/3/2018 “Italy in the forefront of refugee inflow: A pilot training course for humanitarian interpreters, international conference Status and recognition of legal interpreters and translators today, European Legal Interpreters and Translators Association (EULITA), Sofia (Bulgaria)

7-8/2/2018 “Corpus-based interpreting studies: EPIC efforts and beyond”, Kalingrad, Immanuel Kant Baltic Federal University.

9/3/2017
 “El impacto del proceso de Bolonia en la Universidad europea. Una experiencia desde la Universidad de Bolonia” tenuta su invito della Oficina de Cooperación Universitaria, Madrid.

19-26/9/2017 Seminars within HICA Project- Harmonisation And Innovation In Central America Higher Education Curricula: Enhancing And Implementing A Regional Qualifications Framework, Managua e Granada, Nicaragua.
20/9/2016 “Modelos de cooperación e internacionalización. El éxito del proyecto ERASMUS”, IV Encuentro de Rectores de Cartagena de Indias. Del 19 al 21 de septiembre de 2016.” Cartagena de Indias (Colombia).
3/8/2015
“The European Parliament Interpreting Corpus (EPIC): A trilingual resource for the study of simultaneous interpreting” relazione presentata su invito del National Institute of Informatics (NII) giapponese allo Shonan Meeting “Synchronous machine translation”, Shonan Village Center, Kanagawa, Japan 2-6/8/2015.

AISPI (Italian Association of Spanish Scholars)

ALFAQUEQUE (International research group on interpreting)

EST (European Society of Translation Studies)

UNITI ((University Network of Interpreter Training Institutes)




	                                          Referee
ANNEX


	Member of the Scientific Board of the Journals: “Puentes” (Universiy of  Granada, Spain), “Trans” (University of Malaga, Spain). Translation and Translanguaging in Multilingual Contexts (John Benjamins Publishing Company)
Referee for: Interpreting (John Benjamins Publishing Company), Intralinea (Università di Bologna), MediAzioni (Università di Bologna), MonTI. Monografías de Traducción e Interpretación (Università di Alicante),Puentes (Università di Granada), Target, The Interpreters’ Newsletter (Università di Trieste),Trans (Università di Malaga), Translation and Translanguaging in Multilingual Contexts (John Benjamins Publishing Company)

Peter Lang AG International Academic Publisher (Bern, Switzerland)

Publications 2013-2023
1. Shang, X., M. Russo and C. Chabasse (eds.) (2023) Revisiting Aptitude Testing for Interpreting. Special Issue Proposal – The Interpreter and Translator Trainer (ITT) – 17 (1).
2. Shang, X., M. Russo and C. Chabasse (2023) “Introduction to the special issue Revisiting aptitude testing for interpreting”, The Interpreter and Translator Trainer (ITT) – 17 (1)
3. Russo, M. e N. Spinolo (2023) “Technology affordances in training interpreters for asylum seekers and refugees”. In L. Ruíz Rosendo and M. Todorova (eds.) Interpreter training in conflict and post-conflict scenarios, London/New York: Routledge, pp. 165-180.
4. Russo, M. (2022) “Aptitude”. In Michaela Albl_Mikasa and Elisabet Tiselius (eds.) Routledge Handbook of Conference Interpreting, London/New York: Routledge, 307-320.
5. Russo, M. (a cura di) (2021) Interpretare da e verso l’italiano: didattica e innovazione per la formazione dell’interprete, Collana Open Teaching, Bologna: BUP.
6. Russo, M. (2021) “Un Testo per la formazione dell’interprete: Introduzione”, In M. Russo (a cura di) Interpretare da e verso l’italiano: didattica e innovazione per la formazione dell’interprete, Collana Open Teaching, Bologna: BUP, XI-XIX
7. Bertozzi, M., González Rodríguez, M. J. e M. Russo (2021) “Interpretare tra spagnolo e italiano”. In M. Russo (a cura di) Interpretare da e verso l’italiano: didattica e innovazione per la formazione dell’interprete, Collana Open Teaching, Bologna: BUP, 289-312.

8. Ghiselli, S. e M. Russo (2021) “Interpretazione e ricerca su aspetti neurolinguistici e cognitivi”. In M. Russo (a cura di) Interpretare da e verso l’italiano: didattica e innovazione per la formazione dell’interprete, Collana Open Teaching, Bologna: BUP, 79-95
9. Russo, M. (2021) “La interpretación dialógica en ámbito legal”. In F. San Vicente e Gloria Bazzocchi (a cura di) LETI Lengua española para traducir e interpretar Bologna: CLUEB, 433-450

10. Russo, M. (2021) “Corpus-based interpreting studies”. In Yves Gambier and  Luc van Doorslaer (eds.) Handbook of Translation Studies,  Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 31-36. 
11. Spinolo, N. e Russo. M. (2021) “El análisis de errores y su aplicación a la interpretación simultánea”, Numero monografico Retos, tendencias y nuevas propuestas en los Estudios de Interpretación español-italiano, Agon (Rivista Internazionale di Studi Culturali, Linguistici e Letterari) 17:  224- 259.
12. Spinolo, N. e Russo, M. (2020) “Approcci e metodologie di ricerca in interpretazione di conferenze, Mediazioni, 29: 199-221.
13. Corradi, S. e Russo, M. (2020) “Erasmus”, Decima Appendice dell’Enciclopedia Italiana di Lettere, Scienze e Arti, Roma: Istituto della Enciclopedia Italiana Treccani, 552-555.
14. Bendazzoli, C., Bertozzi, M. & Russo, Mariachiara (2020) “Du texte aux ressources multimodales: faire avancer la recherche en interprétation à partir d’un corpus déjà existant” (“From text to multimodal resources: Leveraging an existing corpus to advance in interpreting research”), Meta 65 (1): 211-236.

15. Iglesias Fernández, E. and Russo, M. (2020) “A multidisciplinary theoretical and methodological framework for the study of telephone interpreting”, The Interpreter and Translator Trainer 14 (3), 240-258. DOI: 10.1080/1750399X.2020.1800363
1. Russo, M., Iglesias Fernández, E. and S. Braun (2020) Introduction, The Interpreter and Translator Trainer, 14 (3): 235-239. DOI:  10.1080/1750399X.2020.1800357
2. Russo, M., Iglesias Fernández, E. and S. Braun (eds.) (2020) “Remote Interpreting: Professional Performance and Training Implications”, The Interpreter and Translator Trainer, 14 (3)

3. Russo, M. (2020) “Preface” in RODRÍGUEZ REINA, Pilar and FLORES ACUÑA, Estefanía (eds) Special Issue Teaching and practising  interpreting: from traditional to new remote approaches. In Translation and Translanguaging in Multilingual Contexts. 6 (2): 109-113.
4. Russo, M. (2020) “Valutazione della qualità in interpretazione: tra oggettività e soggettività”, in  Estudios de traducción, lingüística contrastiva y didáctica. A cura di Alicia López Márquez y Fernando Molina Castillo, Berlin: Peter Lang, 18-40.
5. Russo, M. (2020) “La didattica dell’interpretazione di conferenza oggi”, in Hispanismo y didáctica universitaria: cuestiones y perpectivas. A cura di S. Bani, E. Liverani e I. Ravasini. AISPI edizioni. Cuadernos Cervantes: 107-116. https://cvc.cervantes.es/literatura/aispi/biblioteca_06.htm
6. Russo, M., Iglesias Fernández, E. e González Rodríguez, M. J. (a cura di) (2019) Telephone Interpreting. The Impact of Technology on Dialogue Interpreting. L’interpretazione telefonica. L’impatto della tecnologia sull’interpretazione dialogica. Bologna: BUP.

7. Iglesias Fernández, E.  and Russo, M. (2019) “A multidisciplinary theoretical framework”. In Russo, M., Iglesias Fernández, E. e González Rodríguez, M. J. (a cura di) Telephone Interpreting. The Impact of Technology on Dialogue Interpreting. L’interpretazione telefonica. L’impatto della tecnologia sull’interpretazione dialogica. Bologna: BUP, 19-29.

8. Russo, M., Iglesias Fernández, E. e González Rodríguez, M. J. (2019) “Introduction/Introduzione”. In Russo, M., Iglesias Fernández, E. e González Rodríguez, M. J. (eds.) Telephone Interpreting. The Impact of Technology on Dialogue Interpreting. L’interpretazione telefonica. L’impatto della tecnologia sull’interpretazione dialogica. Bologna: BUP, 7-18.

9. Russo, M. (2019) “La comunicazione bilingue in ambito legale: un raffronto fra interazione faccia a faccia e interazione telefonica mediata dall’interprete”. In Russo, M., Iglesias Fernández, E. e González Rodríguez, M. J. (a cura di) Telephone Interpreting. The Impact of Technology on Dialogue Interpreting. L’interpretazione telefonica. L’impatto della tecnologia sull’interpretazione dialogica. Bologna: BUP, 95-118.

10. Russo, M. (2019) “Discursos jurídicos en interpretación simultánea. Un reto concreto: los falsos amigos”, in Introducción a la traducción e interpretación en el ámbito jurídico-administrativo (italiano-español). A cura di Carmen Mata Pastor e Giovanni Caprara, Granada, Editorial Comares, 57-82.

11. Russo M. (2019) “Potencialidad del corpus de interpretación EPIC para el análisis léxico, morfosintáctico y semántico entre español e italiano”, in Le ragioni del tradurre. Teorie e prassi traduttive tra Italia e mondo iberico, Atti del XXVII Congresso AISPI Forlì 23-26 Maggio 2012, Intralinea. http://www.intralinea.org/specials/article/potencialidad_del_corpus_de_interpretacion_epic_para_el_analisis_lexico_mor

12. Russo, M. (2019) “Corpus-based studies in conference interpreting”, Y. Gambier (ed.) “Current Challenges in Translation Studies”, special issue of Slovo (Journal of IKBFU/I. Kant Baltic Federal University, Kaliningrad, Russia), vol. 10 (1), Part 1: 87-100.

1. Bernardini, S. e Russo, M. (2018) “Corpus Linguistics, Translation and Interpreting”, in Kirsten Malmkjær (ed.), Routledge Handbook of Translation Studies and Linguistics, London, Routledge, 342-356.
2. Russo, M., Bendazzoli, C. e Defrancq, B. (eds) (2018) Making Way in Corpus-based Intepreting Studies. Series: New Trends in translation Studies. Singapore: Springer.

3. Russo, M., Bendazzoli, C. e Defrancq, B. (eds) (2018) “Foreword”, Making Way in Corpus-based Interpreting Studies. Series: New Trends in translation Studies. Singapore: Springer, ix-xii.

4. Bernardini, S., Ferraresi, A., Russo, M., Collard, C. and B. Defrancq (2018) “Building Interpreting and Intermodal Corpora: A How to for a Formidable Task”. In Making Way in Corpus-based Interpreting Studies, Russo, M., Bendazzoli, C. e Defrancq, B. (eds). Singapore: Springer, 21-42.

5. Russo M. (2018) “Speaking patterns and gender in the European Parliament Interpreting Corpus. A quantitative study as a premise for qualitative investigations”. In Making Way in Corpus-based Interpreting Studies, Russo, M., Bendazzoli, C. e Defrancq, B. (eds). Singapore: Springer, 115-131.

6. Bendazzoli, C., M. Russo and B. Defrancq (eds.) (2018) Corpus-based Interpreting Studies: New Trends in Corpora Development and Exploitation,  Intralinea Special Issue, April 2018. 
7. Bendazzoli, C., M. Russo and B. Defrancq (2018) “Corpus-based interpreting studies: The state of the art. A booming research field: an Introduction by the guest editors”, Corpus-based Interpreting Studies: New Trends in Corpora Development and Exploitation,  Intralinea Special Issue, April 2018.
8. Russo, M. (2018) "Liaison interpreting", in Chan Sin-Wai (ed.) Encyclopedia of Practical Translation and Interpreting, Hong-Kong: Chinese University Press, 243-258.

9. Russo, M. (2017) “La comunicazione monolingue in ambito legale: alcuni aspetti dell’interazione presenziale in Italia e in Spagna”, in Oraliter: Formas de la comunicación presencial y a distancia, a cura di F. San Vicente, G. Bazzocchi e P. Capanaga, Bologna: BUP, 161-178.
10. Alonso Araguás, I. and M. Russo (eds.) (2017) Interpreting for international organizations. Research, practice and training. CLINA, Vol. 3 (2). http://revistas.usal.es/index.php/clina/issue/view/clina201732
11. Russo, M. and Alonso Araguás, I. (2017) “Foreword”, Interpreting for international organizations. Research, practice and training. CLINA, Vol.3 (2), 7-17.
      http://revistas.usal.es/index.php/clina/issue/view/clina201732
12. Russo, M. (2017) “La comunicazione monolingue in ambito legale: alcuni aspetti della interazione presenziale in Italia e in Spagna”, in Report 1 Characteristic Features of Remote Discourse.  https://www.shiftinorality.eu/en/resources/2017/01/23/report-1-characteristic-features-remote-discourse
13. Iglesias Fernández, Emilia and Mariachiara, Russo (2017) “A Multidisciplinary Theoretical Framework for the Study of Remote Interpreting”  in Report 2 Remote Technologized Interpreting (Telephone-based and Video-based Remote Intepreting: Main Features and Shifts with On-Site Bilateral Interpreting, 20-34. 
https://www.shiftinorality.eu/en/resources/2017/06/19/report-2-remote-technologized-interpreting-telephone-based-and-video-based
14. Russo, M. (2016) Orality and Gender: A corpus-based study on lexical patterns in simultaneous interpreting. In Translating orality/La traducción de la oralidad, eds. Cesáreo Calvo and Nicoletta Spinolo. MonTI  Special issue 3: 307-322. 

15. Russo, M. (2016) “Cooperativismo retorico in una prospettiva di genere, ovvero il “noi” in monologhi originali e interpretati” in  Parlare insieme. Studi per Daniela Zorzi. A cura di F. Gatta, BUP, Bologna, 335-345. http://www.digibup.com/collections/sitlec
16. Russo, M. (2015) “Film interpreting”, in F. Pöchhacker (ed.) Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies, London, Routledge, 163-164.
17. Russo, M. (2017) “La comunicazione bilingue in ambito legale: un raffronto fra interazione faccia a faccia e interazione telefonica mediata dall’interprete” in Report 2 Remote Technologized Interpreting (Telephone-based and Video-based Remote Intepreting: Main Features and Shifts with On-Site Bilateral Interpreting,  139-167. https://www.shiftinorality.eu/en/resources/2017/06/19/report-2-remote-technologized-interpreting-telephone-based-and-video-based
18. Iglesias Fernández, Emilia and Mariachiara, Russo (2017) “A Multidisciplinary Theoretical Framework for the Study of Remote Interpreting”  in Report 2 Remote Technologized Interpreting (Telephone-based and Video-based Remote Intepreting: Main Features and Shifts with On-Site Bilateral Interpreting, 20-34. 
https://www.shiftinorality.eu/en/resources/2017/06/19/report-2-remote-technologized-interpreting-telephone-based-and-video-based
19. Russo, M. (2016) Orality and Gender: A corpus-based study on lexical patterns in simultaneous interpreting. In Translating orality/La traducción de la oralidad, eds. Cesáreo Calvo and Nicoletta Spinolo. MonTI  Special issue 3: 307-322. 

20. Russo, M. (2016) “Cooperativismo retorico in una prospettiva di genere, ovvero il “noi” in monologhi originali e interpretati” in  Parlare insieme. Studi per Daniela Zorzi. A cura di F. Gatta, BUP, Bologna, 335-345. http://www.digibup.com/collections/sitlec
1. Russo, M. (2015) “Film interpreting”, in F. Pöchhacker (ed.) Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies, London, Routledge, 163-164.
2. Baigorri, J. e Russo, M. (eds.) 2015 Interpretación en entornos judiciales, Trans, n. 19 (1).

3. Baigorri, J. e Russo, M. (2015) “Interpreting in legal settings, an introduction”, in J. Baigorri e M. Russo (eds.) Interpretación en entornos judiciales,. Trans, n. 19 (1): 12-14.

4. Russo, M. (a cura di) (2014) Cent’anni di solitudine dell’interprete: tra Storia e Memoria, Catalogo della Mostra fotografica svoltasi nel Palazzo della Provincia Forlì-Cesena, Forlì 29/4-16/5/2014. 

5. Russo, M. (2014) “Fenomeni dell’oralità critici per l’interpretazione simultanea: un’analisi contrastiva spagnolo-italiano basata sul corpus EPIC”, Cuadernos AISPI. Estudios de lenguas y literaturas hispánicas, 4: 165-182. http://www.aispi.it/magazine/issues/4-slash-2014-oralidad-contrastiva-espanol-italiano-aspectos-gramaticales-discursivos-y-textuales.

6. Russo, M. (2014) “Al di là delle denominazioni: limiti e orizzonti di ruoli e funzioni del mediatore linguistico-culturale”, Lingue, Culture e Mediazioni-Languages, Cultures and Mediation, 16 (1-2): 81-100.

      http://www.ledonline.it/index.php/LCM-Journal/issue/view/53/showToc.

7. Russo, M. (2014) “A journey into the interpreter’s human, cultural and linguistic awareness” in D. Yankova (ed.), Cross-linguistic Interaction: Translation, Contrastive and Cognitive Studies. Liber Amicorum Professor Bistra Alexieva: In Honour of her 80th Birthday. Sofia, St. Kliment Ohridski University Press, 167-180.
8. Russo, M. (2014) “Aptitude testing over the years”, in F. Pöchhacker and M. Liu (eds.) Aptitude for Interpreting, Benjamins Current Topics Collection, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, 7-32.

9. Russo, M. (2014) “Testing aptitude for interpreting. The predictive value of oral paraphrasing, with synonyms and coherence as  assessing parameters”, in F. Pöchhacker and M. Liu (eds.) Aptitude for Interpreting, Benjamins Current Topics Collection, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins 129-146.
10. Russo, M. (2014) “Testing aptitude for interpreting. The predictive value of oral paraphrasing, with synonyms and coherence as  assessing parameters”, Interpreting 16 (1): 1-18.
11. Fernández García, M. I. e Russo, M. (a cura di) (2013) Palabras con aroma de mujer. Studi in onore di Alessandra Melloni. Intralinea (Special Issue).
 http://www.intralinea.org/specials/palabras
12. Russo, M. (2013) “Presentazione degli studi”, in M. I. Fernández García e M. Russo (a cura di) Palabras con aroma de mujer. Studi in onore di Alessandra Melloni. Intralinea (Special Issue) http://www.intralinea.org/specials/article/2018
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